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A Philological Analysis of a Chagatai Wastyatnama-Will from the Republican Period
in Shanghai

Abstract

Chagatai contracts are important primary sources for studying the social and economic
history of Xinjiang, China, and Central Asia in modern times, with the most abundant
documents being related to sales and inheritance. This paper focuses on a Chagatai will
from 1919 and conducts a systematic linguistic study. Through a detailed analysis of its
writing rules, grammatical features, and vocabulary, combined with Latin transcription,
English translation, and annotations, this paper reveals the language characteristics of
late Chagatai as it transitions into modern Uyghur and Uzbek. This provides a valuable
case for understanding legal practices and language culture in southern Xinjiang in the
early Republican years.

Keywords: Chagatai Will; Philological Studies; Shanghai

1. Introduction

The document is currently housed in the Museum of Shanghai Lixin University

of Accounting and Finance, with the number: % 856. It measures 71 cm x 56.5 cm,

contains 27 lines, and includes four testamentary clauses and a list of witnesses. At the
end of the document are four seals: three Qazis (judges) and one leader (agsaqal). The
document is written in late Chagatai. According to its date, it was written in Kashgar
on 1st Sha‘ban 1337 AH (May 2, 1919).

Orthographically, the main text follows Chagatai writing conventions but also
shows notable phonetic spelling variations. For instance, in some words the consonant
“p” 1s written as “f”, such as the word for "money," ptl, which appears as both “ful”

and “pul” in the document; similarly, the old word “tapsurmaq” (CAFEROGLU,2011;

Niyazi,2011), meaning “to submit,” is written as “tafsurmaq”. In modern Uyghur and



Uzbek, this word has been standardized as “tapsurmaq” (NECiP,2013) and “topsirmoq”
(Tyxnues,2006).

From the perspective of grammatical features, the notable grammar points in
this document are reflected in the following aspects:

1. Idafa is the element that links modifiers and the words being modified, used to

indicate their modifying relationship. This element is called “idafd”(Z=#f and R5K

12,1990). In the document, Arabic and Persian construct phrases (idafd) are common,

reflecting the linguistic tradition of Chagatai texts. For example, Persian phrases like
[ 46 s3] (the ephemeral world), [ st stss] (the eternal world), [ a5 &s] (Kashgar tingd),
[4ss o] (land deed), and Arabic phrases like [ okadi oLes] (the noble month of Sha'ban)
appear.

2. The use of the genitive case in nouns shows transitional features toward
modern Uyghur and Uzbek. In the use of the genitive, the document highlights the
transitional nature of late Chagatai as a common precursor to both modern Uyghur and
Uzbek. A key piece of evidence is the coexistence of first-person singular possessive
suffixes. As Eckmann pointed out in the Chagatai Manual, these suffixes in Chagatai
exist in variants like ‘-m, -im, -um, -iim’ (Eckmann, 1966). This feature is confirmed in
this document, and its two modern evolutionary paths are also clear: on one hand, it
tends to simplify into Uzbek ‘-(i)m’ (for example, kitobim ‘my book’)
(Mirtojiyev,1992); on the other hand, it continues to follow vowel harmony, retaining
multiple forms in modern Uyghur such as ‘-m, -im, -um, -tim’ (for example, kitabim,
oglum). This synchronic variation provides vivid evidence for diachronic language
divergence. In the document, the genitive and accusative suffixes ‘-ni, -ning’ are mixed.
For example:

G o2 5 G 00 o> g s
mani bul hiavlida haqqi vd dahlim yoq

I have no rights or interests in this property.

Oagkid 131 posl 5 81553 ol gl simmsonsld iDial poigl 5 (S o yrasd Lok (ol 2l amigdlid ol
ta‘mir qilguncilik ta‘yin qilgan ta‘mirini fulini 6ziim i8latip faydésini 6ziim alip
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zakavatni 6ziim ada qilurmén
If my lifespan allows, I will personally supervise the construction and manage
the benefits, and I will personally pay the religious dues.
29k presd Clidanyne cull dadsd gl wlo palés]
oglum salih can qoliga alip méidréséinirfg ta‘mir qilur
My son, Maula Salihcan, is responsible for building the school.
39991 b s o Vg aan i QIB il ks i (Sl i ol LoD
molla salih canning ikki ming sir pulini acratip qalganning himma viriséilirim
tagsim qilip aladur
After the 2,000 sirs allocated to Maula Salihcan are disbursed, the remaining

portion will be distributed among all heirs according to law.

2.Editions of the Text

2.1 Text (The original text transcription and Latin transcription were completed based

on Figure 1)

4l =lsy.01

g el il (2l gt B lakya (o0 05 285 sa s s elamedl (lnis slo 4 3953l 592 zl lina 53 e ,5.02
4Sadld polae il ool fd eitans @llgl syl 5 Sl gl S el mlog givsl b gl e .03

B 555 S iS5 (25 w2 ¥ 198) pladsd oy 4d Bb (5L (sl 513 Ll sl wdidsy 3L .04
22,205 ()l Lo Mo pslégl S Kot piog (20 (pguniakid Bro 2l S5 lis S imy oo S50 o dinr )Y .05
Olald oyl 0993l 023059 03 Lk ye S (Kol g Hlakd 5 ma¥ oyl il Slagu o 75! ($38 959506
Rsn o0 5 gl OESS anls U 25y lina (SOF Gpasmenld lald bl llo Da pglégl g )Y 20107
ki gl clika sl S U1 pan¥ g Sy (x> $I6 lin Bgia Slasdlone Sloyaild o s ik 0 4isl; .08

8 o e Sl 558ia Gop @l 5 B 05 Jom U2 e 0T dady 59l HIOL il cylo (39 o)l Lo De .09
lomdsS ol lanal ol Wl @uldgl dibly (paige y9o palls ol Sl Gl Lo M pulésl sl - 4555010
£ 4aSome (s Y09 das S ain G2 B> b ol o Do 03)¥ s 3 e 5 o g 4By (e olgs 11
il don CSULS ez iy o)l Lo Do 5953 ealég] S¥ dnd 0B ST (ol Bl (Sgb o g 20V JY9a¥T.12
Slasmsdlons G238 sapdns Glpaild 05 Glnd o oy 20F 29581 5 Slus 2d stgl 2 0.13
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4a8lekd ayaa (! YS! bl 5 02l GISUT il s Jegl b wagls e b el e 151 59114
Al S35 s il S 2 e e s 0l gmgl omlie liidayan 5955e ualid 8915

P38l 5 e Olakd (s Sl dnigald saes ayshd L podgl dndd g poyes oS o e J5.16

lelgr by o0l e (B (oayshd 151 g3l 531585 ol gl stmsongls iDLyl 17

43 ol o polésl g adpu ime gl sl (o Mhlowl gl 9S50 4B (S (0000 18

02 3 S s (gl lalid (amd dbdusyin J3I 4B (i dod 5 55l yasd cliddsyae 119

3399l e o Vg don i HAIB ity i (SO i ol o e 20

7S ¥ g oo s93Md o wubés) prwdlalas ady: i oS (s o s 5L B @S sk 21

aay )Y 5B oadigy byt lag)¥ (lalgs oS Gl 199¥T yi Sl sog Ol o wlésl a8 Jlyms i)Yl axdgalsy 22
sl b gl e 2l Gaadl el s saaleld ()25 5 Joo 00 e o 95 92 590l 99880 .23

P9 pulilyl (21824

poiml o o9l sals Jiudl ol M- .25

w3 jen Ml Dals .26

polls liyn alllagss Mo Jogl (o )l 528 laryoli Do (gl drlsin sanl 3393 arlss yge3 Do (5] sk i3] 2 o) 15500 .27

sl b

2.2 Latin transcription
Scholars both in China and abroad have adopted different transcription symbols
for transcribing Chagatai texts into Latin script. The Latin transcription symbols used

in this study follow Eckmann’s Chagatay Manual (Eckmann, 1966).

01.vasiyyiatnama

02.tarihqa bir ming ¢ yiiz ottuz yittd mah-i $a‘ban ul-mu‘azzamning birida §ahar-
1 kaSgirdd min marginanliq mashir haci uns ed -din vélad-i

03.mir daviid bay usbu vasiyydt namini 6ziim hdyat vd tinduriist ahvalim
mustaqimlig haldtda yazip ma‘luim gilaménki

04.hdyatim riStdsi izillip dunya-yi fanidin dunya-yi baqigd rihldt qilsam
amvallarimdin tdkfinu tichiz ndzru sadaqat

05.larimga bas yiiz sir ya‘ni sikkiz ming tingid-i kasgdr sarf qilinsun ikkingi

vasiyyatim Sulki kéttd oglum molla salih can kasgarda
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06.turup miiddati G¢ yil sdvdagércilik ticaratlarimni qilgan va ikki yil marginanda
dikanda olturup ticarit qilgan

07.1814ridin oglum molla salih can qilgan faydasidin ikki mirfg sar kasgér fuli fayda
tagkdn 4di vd hdm mundin

08.basga mirginan Sdhridd qéldndidrhand mahallasiddki mutavaffa mirza falto haci
zérgdr vardsiliridin algén hand cay méaning oglim

09.molla salih can 6zi ticarit qilip tapkén 6z puliga algan méni bul havlida haqqi va
dahlim yoq mézkir ikki ming sér ful

10.mézkiir hand cay oglim molla salih cénn'l'fg 0z haqqi halisidur mundin basqa
oglim salih cénni'ﬁ?g namida hah kof¢ik

11.hah zdmin vasiqi va hédvlida va hoccitliq ndsiyilardd molla salih cénn’irﬁg haqqi
yoq méndin kdyin himma vérdséalar bimahkamai-yi Sari

12.aladur {i¢iin¢i vasiyyétim Sulki yiraq yaqindaki naqdu nisiyélarni oglim mazkir
molla molla salih can yigip cdmi‘ qilip himma mirasim

13.din bir ogullig mirasini aladur tortin¢i vasiyydtim mérginanda qéildndéarhani
ddhésidd gdlandarhand mahalldsidaki

14.6z akam mirza ‘alim mir david bay oglidin satip algidn zabutni dsbab liskiniléri
ldn méadrasa qilmaqga

15.vaqf qildim mizkiir madrisining binasi {i¢iin on ming sir ya‘ni bir yiiz atmi§
ming tingi-i ka$gir

16.fuli hdm hidyé qildim ‘Omriim véfa qilsa 6zlim bina qilurmén ta‘mir qilguncalik
ta‘yin gilgan ta‘mirini fulini 6ziim

17. i8létip faydésini 6ziim alip zakavatni 6zlim ada qilurméin qacan méini hdyatimda
binasi bolmay

18.méndin kdyin qalsa mézkir zabut dsbablarini satip on mir?g sdrgd qosup oglum
salih can qoliga

19.alip midrésining ta‘mir gilur hir nimi méndin qalsa dvvil madrisigi ta‘yin
qilgan on ming sérni vd him

20.molla salih canning ikki ming sir pulini acratip qalganning himma vérdsélirim

tagsim qilip aladur



21.ménd4 kim hoqtigim bar disa barip vd mani kimdé haqqim bolsa mu‘amaélésini
oglum salih can qiladur sagird vardsalarim kabir

22.bolgunca alarn'inAg mirasiga oglim salih can vasi bolup habir aladur qacan kabir
bolganlarida bisart rdvisda qollariga

23.tafSurup barddur bu togrida hi¢ kim dahli vé ta‘arruz qilmaydur dédp uns ed-din
haci mir david bay ogli

24. qazi dbu el-qasim qolum

25.cdlal han agsaqal $ahid bolup miihiir bastim

26. damolla islam miihiir qildim

27. mirza rahim haci ahiind bay ogli molla tdmiir haci ahiind ahméd haci ogli molla

nasircan qazi can bay ogli molla ‘abd ul-1ah mirza ‘alim bay ogli
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Figurel. The manuscript from the Museum of Shanghai Lixin University of Accounting and Finance
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2.3 Translation

On Sha'ban 1, 1337 of the Hijri calendar, I was in the city of Kashgar. As Haci
Uns ed -din Haci, son of Mir daviid Bay from Marghinan, of sound mind and clear
awareness, I hereby make this will and declare the following: If I pass away, please
allocate 500 sérs (two units), that is, 8,000 Kashgar tingé, from my estate for the affairs
of my descendants.

The second will: My eldest son, Maula Salihcan, did business in Kashgar for
three years and then managed a shop in Marghinan for two years. Among the profits he
earned, 2,000 sérs, that is, Kashgar tingd, belong to him. In addition, he purchased a
property in the Qéldndédrhana district of Marghinan city from the heirs of the late gold
purchaser Mirza Falto, with payment made by Salihcan himself. I have no claims over
this property. The above 2,000 sdrs and the purchased property are all Salihcan's
personal assets. Apart from the above, any lands, houses, or other items with
documented proof under Salihcan's name cannot be claimed by others; all other
inheritance will be distributed to the remaining heirs according to Sharia.

The third will: All my debts and properties are to be collected and managed by
my eldest son Maula Salihcan, who may inherit a male share of the estate.

The fourth will: I donate the factory I purchased in the Qélédndédrhana district of
Marghinan city from my older brother Mirza ‘Alim, son of Mir daviid Bay, along with
all its equipment, permanently as a school (midrisd) under waqf (gifted endowment).

I have donated 10,000 sérs, that is, 60,000 Kashgar tingi, for the construction of
this school. If my life allows, I will personally oversee construction and manage the
earnings, and I will also directly pay the zakat. If the school is not completed when I
pass away, the workshop and equipment must be sold, and the proceeds of 10,000 sérs
will be used exclusively for the school's construction. From all my property, first
allocate 10,000 sérs for the school, 2,000 sirs to Salihcan, and the remaining portion
will be distributed among all heirs according to law.

If anyone makes a claim against me, it must be settled; if I have claims against

others, Salihcan will be responsible for collection. Until my minor heirs reach
8



adulthood, Salihcan shall manage their inheritance shares as guardian and transfer them
under specified conditions once they come of age. No one may interfere.

Witnesses: Maula Tamiir Hacid Ahiind, son of Mirza Rahim Haci Ahiind Bay;
Maula Nasircan, son of Ahméad Hacd; Maula Nasircan Qazican , son of Maula ‘ubdyd

dl-1ah, son of Mirza ‘Alim Bay.

3. Notes

vasiyydtnama: Arabic-Persian compound phrase meaning ‘will, testamentary
document’. Composed of Arabic vasiyyit ‘testament, bequest’ and Persian nama ‘letter,
document, book’. In this document it is the title of the text.

tarihqa: Arabic loanword tarih ‘date, chronology’ with Chagatai dative suffix -qa;
here meaning ‘to the date, according to the date'.

bir minAg ii¢ yiiz ottuz yétti mah-i Sa‘ban ul—mu‘azzamn’inAg biri: According
to the Hijri(Islamic) calendar, the 1st day of the 8th month (mah-i $a‘ban) of the year
1337 corresponds approximately to May 2, 1919.

$ahir-i kasgir: ‘the city of Kashgar’ in Xinjiang Uyghur Autonomous Region,
China. $éhir is Persian ‘city’.

tinga-i kasgar (kasgir puli): Name of a currency. In documents, it refers to the

currency minted in Kashgar during the Republic of China period. Works such as “#r5&
P 2 B8 -2R P8 73 53 T SO SRR B9 BD 52 5 52 (F.,2007); Mgt X 2 i 5398, 2005),
and ( FIEAERERXHAEREZRGTS,1994) mention that from 1912 to 1934,

copper coins were minted in Kashgar. The ‘Kashgar pul’ was limited to Kashgar and
Hotan; hence, it was called the ‘Kashgar currency.’ In the Y3BEK TUJIMHWUHI
N30XJIN JIYFATH (3.tom) (dupextop,2006), ‘tingd’ is explained as a generic term
for currency made of metals like gold, silver, and copper, excluding paper money.
mirginan: a city in eastern Uzbekistan. In earlier historical materials, it was
written as marginan, for example, in the Baburnama it is explained that this city is
located to the west of Andijan. The modern Uzbek spelling is ‘Marg'ilon (Mapruson).’

In this document, we have retained the earlier spelling.
9



méshir:Arabic loanword meaning ‘famous, well-known’.

gilindiarbhanid mahaillisi: Place name, referring to a district in the city of
Margilan at the time called the Qildndarhani neighborhood, meaning ‘an area where
ascetics and beggars lived.’(Xudoyberganov,2022)

pul (ful) (money): Borrowed from Persian, should be written as °J,-pil’,

—_

meaning money, cash, currency, banknotes. (It T AKF R FIEE X F R IEHNERT

ZE 25 1997) ;Gunnar Jarring in An Eastern Turki-English Dictionary explains ‘pul’ as

coins, money; banknotes, paper money.(Jarring,1964)

tikfinu tichiz: Arabic phrase meaning ‘funeral preparations’

nizru sadaqat: Arabic phrase meaning ‘performing a charitable donation as a
vow’.

sér: Persian unit of measurement.

haci: Arabic loanword meaning ‘pilgrim, one who has performed the Hajj’. In
Central Asian usage it is also used as an honorific title before or after a name.

vildd-i mir david bay: Persian-Arabic-Chagatai phrase meaning ‘son of Mir
David Bay’. vidldd is Arabic ‘son, child’; -iis Persian idafd; mir david bay is the
father’s name.

uSbu: Chagatai demonstrative pronoun meaning ‘this, this very’. Used here to
modify vasiyydt nama.

oziim: Chagatai reflexive pronoun meaning ‘myself’. 6z ‘self” + 1st person
singular possessive suffix -im.

héyat: Arabic loanword meaning ‘life’. In the phrase héyat va tdndurtist ahvalim,
it means ‘while I am alive and in good health’.

tinduriist: Persian compound adjective meaning ‘healthy, sound in
body’. tdn ‘body’ + duriist ‘sound, healthy’.

ahvalim :Arabic loanword ahval ‘conditions, circumstances’ with Ist person

singular possessive suffix -im; meaning ‘my condition, my state’.
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mustaqimlig hilidt: Arabic-Chagatai phrase meaning ‘upright/stable
condition’. mustaqim is Arabic ‘straight, upright, stable’; -lig is Chagatai adjectival
suffix; haldt is Arabic ‘state, condition’.

ma‘lim qilamén :Chagatai verb phrase meaning ‘I make known, I
declare’. ma‘lim is Arabic ‘known’; qil- is Chagatai auxiliary verb ‘to do, make’; -
amén is 1st person singular present tense.

riSti: Persian loanword meaning ‘thread, string’. In hiyatim riStési tiziliip, it is
used metaphorically: ‘when the thread of my life is broken’.

dunya-yi fani: Arabic-Persian phrase meaning ‘the transient world’. dunya is
Arabic ‘world’; fani is Arabic ‘transient, perishable’; -yi is Persian idafa.

dunya-yi baqi :Arabic-Persian phrase meaning ‘the eternal world, the
hereafter’. baqi is Arabic ‘eternal, lasting’.

rihldt qilsam :Arabic-Chagatai phrase meaning ‘if 1 depart, if I pass
away’. rihldt is Arabic ‘departure, journey, death’; qil- is Chagatai ‘to do, make’; -
sam is Ist person singular conditional.

amval: Arabic plural loanword meaning ‘properties, possessions, wealth’.
Singular is mal.

nizru sadaqat: Arabic phrase meaning ‘vow offerings and charitable donations’.
See Notes.txt.

sarf qilinsun: Arabic-Chagatai phrase meaning ‘let it be spent, let it be
expended’. sarf is Arabic ‘spending, expenditure’; qilinsun is passive
imperative/optative of qil-.

kitti oglum: Chagatai phrase meaning ‘my elder son’. kéttd ‘big,
elder’; oglum ‘my son’.

sdvdagircilik: Chagatai noun meaning ‘trade, commerce, merchant activity’.
Derived from sdvdagir ‘merchant’ + -Cilik abstract noun suffix.

ticarit: Arabic loanword meaning ‘trade, commerce’.

diukan: Arabic loanword meaning ‘shop, store’.

olturup: Chagatai converb meaning ‘sitting, residing’. From oltur- ‘to sit, to stay,

to reside’.
11



faydi: Arabic loanword meaning ‘profit, benefit, gain’.

tigkin: Chagatai verb form meaning ‘that which reached, that which accrued’.
From tig- ‘to reach, to touch, to accrue’.

mundin baSqa: Chagatai phrase meaning ‘other than this, besides
this’. mundin ‘from this’; basqa ‘other’.

mutiviffa: Arabic loanword meaning ‘deceased, the late’. Used here before the
name mirza falto haci zéargir.

mirza falto haci zirgir: Personal name and title. mirza is a title for a scribe or
educated man; falto is the personal name; haciis the Hajj title; zérgér is Persian
‘goldsmith, jeweler’.

virisi : Arabic loanword meaning ‘heirs, inheritors’. Plural of varis.

hana cay: Persian phrase meaning ‘house and place, dwelling’. han is Persian
‘house’; cay is ‘place’.

héavli: Arabic loanword meaning ‘courtyard, enclosed yard, house with
courtyard’.

haqqi vid dahlim yoq: Arabic-Chagatai phrase meaning ‘I have no right or
claim’. haqq is Arabic ‘right, claim’; dahl is Arabic ‘interference, claim’; -im is 1st
person singular possessive; yoq is Chagatai ‘there is not’.

miézkir: Arabic loanword meaning ‘mentioned, aforementioned’.

halis: Arabic loanword meaning ‘pure, clear, exclusively owned’. In 6z haqqi
halisidur, it means ‘it is his own pure/clear right’.

namida: Persian-Chagatai phrase meaning ‘in his name’. nam is Persian ‘name’; -

i is 3rd person possessive; -da is locative.

hah ... hah: Persian conjunction meaning ‘whether ... or ...". Used here as hah
kof¢ik hah zdmin vasiqd ... whether a contract, or a land deed...’.

ziamin: Persian loanword meaning ‘land, earth’.

vasiqi:Arabic loanword meaning ‘document, deed, title deed’.

hoccit: Arabic loanword meaning ‘document, deed, legal instrument’.

12



bimahkéimaé-yi Sar‘i: Arabic-Persian phrase meaning ‘according to the Islamic
religious court’. bimahkdmad is Arabic ‘according to the court’; Sar‘iis Arabic
‘religious, of the sharia’.

naqdu nésiyd: Arabic phrase meaning ‘cash and credit’. naqd is Arabic
‘cash’; nésiyd is Arabic ‘credit, debt’.

cimi‘ (qilip: Arabic-Chagatai phrase meaning ‘collecting, gathering
together’. cdmi‘ is Arabic ‘collecting, gathering’; qilip is Chagatai converb ‘doing’.

miras: Arabic loanword meaning ‘inheritance’.

bir ogullig mirasi: Chagatai phrase meaning ‘the inheritance of one son’s
share’. bir ogullig ‘of one son, belonging to one son’; mirasi ‘his inheritance share’.

akam: Mongolian loanword meaning ‘my elder brother’. aka ‘elder brother’ +
Ist person singular possessive -m.

satip algin: Chagatai verb phrase meaning ‘having bought, purchased’. satip is
converb of sat- ‘to sell” but in compound satip al- means ‘to buy’; algén is past
participle of al- ‘to take’.

asbab iiskinéliri: Arabic phrase meaning ‘equipment, furnishings, tools and
implements’. dsbab is Arabic plural ‘equipment, means’; liskind is ‘equipment, tools,
furnishings’.

médrisi: Arabic loanword meaning ‘madrasa, school, college’.

vaqf qildim: Arabic-Chagatai phrase meaning ‘I established as a waqf, I
endowed’. vaqfis Arabic ‘religious endowment’; qildim is Ist person singular past
of qil-.

bina: Arabic loanword meaning ‘building, construction’.

on milfg siar: Chagatai numeral phrase meaning ‘ten thousand sir’. on mifg =
10,000; sér is a Persian unit of measurement.

hiadya qildim:Arabic-Chagatai phrase meaning ‘I donated, I gifted’. hidya is
Arabic ‘gift, present’.

‘omriim vifa qilsa: Arabic-Chagatai phrase meaning ‘if my life suffices, if I live
long enough’. ‘omriim ‘my life’; vifa qilsa ‘if it suffices’.

ta‘mir: Arabic loanword meaning ‘repair, restoration, construction’.
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ta‘yin qilgan: Arabic-Chagatai phrase meaning ‘appointed, designated,
fixed’. ta‘yin is Arabic ‘appointment, designation’.

zakavat: Arabic loanword meaning ‘alms-tax, zakat’. In this context, zakavatni
6zlim ada qilurmin means ‘I will pay the zakat myself’.

ada qilurmin: Arabic-Chagatai phrase meaning ‘I will pay, [ will
discharge’. adais Arabic ‘payment, discharge’; qilurmédnis 1st person singular
future/present of qil-.

gacan: Chagatai conjunction meaning ‘when, if’.

qosSup: Chagatai converb meaning ‘adding, joining’. From qos$- ‘to add, to join’.

qoliga: Chagatai noun with dative suffix meaning ‘into his hand’. qol ‘hand’ + -
i 3rd person possessive + -ga dative.

acratip: Chagatai converb meaning °‘separating, setting apart, deducting’.
From acrat- ‘to separate, to set aside’.

taqsim qilip: Arabic-Chagatai phrase meaning ‘dividing, distributing’. tagsim is
Arabic ‘division, distribution’.

sagird virisilirim: Arabic phrase meaning ‘my minor heirs’. sagird is Arabic
‘minor, small’; véardsdldrim ‘my heirs’.

kdbir bolgunéd: Arabic-Chagatai phrase meaning ‘until they become
major/adult’. kibir is Arabic ‘major, adult’; bolgunci is Chagatai ‘until they become’.

vasi bolup: Arabic-Chagatai phrase meaning ‘being guardian/executor’. vasi is
Arabic ‘guardian, executor, testamentary executor’.

habir aladur: Arabic-Chagatai phrase meaning ‘he takes care of, he supervises’.
Literally ‘he takes news’, but in context ‘he manages, he looks after’.

biSart raviSdi: Arabic phrase meaning ‘with the condition, in the manner
stipulated’. biSart is Arabic ‘with the condition’; rdviSdd is Arabic-Chagatai ‘in the
manner’.

tafSurup bériddur: Chagatai verb phrase meaning ‘he hands over, he
delivers’. tafSur- ‘to entrust, to hand over’; bér- ‘to give’; -ddur present tense.

dahli vi ta‘arruz qilmaydur

Arabic-Chagatai phrase meaning ‘no one shall interfere or oppose’. dahl is Arabic
14



‘interference’; ta‘arruz is Arabic ‘opposition, objection’; qilmaydur is negative

kof¢ik: Borrowed from Russian (Kymuuk), meaning ‘contract, land deed,
property certificate.”

zabut: Borrowed from Russian (3aBox), meaning ‘factory, enterprise’.

aqsaqal: agsaqgal originally means a white-bearded, elderly man. In the document,
it refers to a headman/leader. According to research by scholars, after Russia established
consulates in Xinjiang, China, in the late 19th and early 20th centuries, the position of
aqgsaqal, subordinate to the consulates, was established in various places throughout
Xinjiang (Han, 2022). Therefore, it can be inferred that the Agsaqal Célal Han, who
stamped his seal as a witness in the document, was very likely an official of the Russian
consulate in Kashgar at that time.

qazi: Arabic loanword meaning ‘qdz1i, Islamic judge’.

golum:Chagatai noun meaning ‘my hand’. Used in qazi dbu el-qasim qolum as
a signature formula: ‘the hand of Qazi Abu al-Qasim’.

$ahid bolup: Arabic-Chagatai phrase meaning ‘being a witness’. $§ahid is Arabic
‘witness’; bolup is Chagatai converb ‘being’.

miihiir bastim: Chagatai phrase meaning ‘I affixed a seal’. miihiir is Arabic
‘seal’; bastim is 1st person singular past of bas- ‘to press, to stamp’.

miihiir qildim: Chagatai phrase meaning ‘I sealed, 1 affixed my

seal’. miihiir + qildim.

4. Seals on the document

Seals are a key part of contractual documents, and the identity, design, and
authenticity of the seal directly reflect the social governance model of the time.
Generally, each document contains at least one seal, and the color and shape of seals in
documents vary. According to Yakup’s analysis, the shapes of seals used in various
types of Uyghur documents can be divided into apple-shaped, pomegranate-shaped, red

date-shaped, pear-shaped, gourd-shaped, pumpkin-shaped, square block-shaped, leaf-
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shaped, turnip-shaped, onion-shaped, and so on(Yakup, 2014). This document has four
seals, belonging to three Qazis and one leader. It's worth noting that there is a
correspondence between the seal design and the holder’s identity: the three Qazis seals
are all round, while the local leader's seal is oval. This difference in shape can be seen
as a visual representation of official judicial authority versus local administrative
authority. The information about each seal holder on the document (Figures 25 is all

based on the same original source presented in Figure 1.) is as follows:

Figure2. Seal belonging to Agsaqal Cilal Han
The name on the seal is transcribed as ‘ay=p els> Jb o o M= - celal han bin

cemal hacd marhtum’.

Figure3. Seal belonging to Abu el-qasim, son of Muhammad Ali
The name on the seal is transcribed as © jal e Jssi) Je soms o0 ool o6 - qZ1 dbu

el-qasim bin muhdmmad ‘ala dl-mutévahil a‘li-y-ul gani’.
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Figure4. Seal belonging to Tohti Mahmiid, chairman
The name on the seal is transcribed as *sssy ol sgems ais55 oy 56 ity Al iy 2> - hACT

rayihéllah rdyis qazi bin tohti mahmid a‘lam mérhim’.

Figure$. Seal belonging to Haci Damolla Islam, son of Haci Mahmid, chairman

The name on the seal is transcribed as sy sums ol o0 (56 )y Dol als 1= - hACT
damolla islam rdyis qazi bin haci mahmud mérhim’.

From this document, witnessed and certified jointly by local elites and judicial
authorities, it can be seen that the testator, Uns ed -din Haci, came from a family with
considerable prestige and economic power in the area. This case clearly shows that, in
southern Xinjiang society at the time, families with certain social status placed great
importance on using formal civil legal procedures to establish and protect their property
and inheritance rights.

Moreover, the seals on the document are not only markers of authenticity but also
valuable clues for analyzing the social governance model of that era. The four seals on
this document corresponded in form to the status of the holders: three qazis used round
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seals, while a headman (agsaqal) used an oval seal. This difference might suggest a
written or unwritten system of norms, reflecting the coexistence and collaboration of

different power structures within local governance.

5. Conclusion

The 1919 Chagatai will from Kashgar studied here is a well-preserved and
information-rich Chagatai document from the early Republican period. From a
philological perspective, the analysis has been limited to a brief examination of the
document's vocabulary and grammatical features, showing that its language system
reflects many features of the transitional period of Chagatai evolving into modern
Uyghur and Uzbek. The mix of grammatical elements, phonological variations in
vocabulary, and the retention of Arabic-Persian loanwords and syntactic structures all
indicate that Chagatai at this time was undergoing significant linguistic contact and
regional evolution. However, the study has not fully explored the inheritance
distribution system reflected in the document, nor has it discussed the social
background of Margilan merchants doing business in Kashgar. From a social history
perspective, this will is not merely a record of family property distribution but also a
valuable window into civil law, the wakf system, and social organization in southern

Xinjiang during the early Republic.
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